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Как положительный факт, надо отметить возрастание удельного веса 
неинфицированных студентов с 24,7% в 2004 году до 29,5% в 2006 году. 

При анализе инфицированности по курсам установлен более высокий удельный 
вес инфицированных студентов на 6 курсе (в среднем за три года 76,9%) в сравнении с 
четвертым курсом (70,3%). На пятом курсе педиатрического факультета процент 
инфицированных лиц составил в среднем 76,5%. Из 26 студентов – иностранцев 
удельный вес инфицированных был ниже и составил 33,3% в 2004 году и 45% в 2006 
году. 

Незначителен удельный вес студентов с гиперергической реакцией Манту. Он 
был 0,3% в 2004 г., возрос до 1,4% в 2005 г. и составил 0,9% в 2006 году. 

Средний размер папулы при нормергической реакции у студентов 4-го, 5-го и 6-
го курсов увеличился в 2006 году в сравнении с 2004 годом, соответственно, на 4%, 
13% и 14%. В 2006 году увеличилось число лиц с размером папулы 20-21 мм, что 
является верхней границей нормергической реакции. Таких студентов в 2004 году было 
2%, всего 0,3% в 2005 году и их число выросло до 4,6% в 2006 году. 

Таким образом, приведенные данные свидетельствуют о высокой 
инфицированности МБТ студентов всех обследованных курсов. Инфицированность 
студентов увеличивается с возрастом (выше на 6-м курсе, чем на 4-м). Удельный вес 
инфицированных среди студентов отделения иностранных студентов ниже, чем среди 
белорусских студентов. 
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Объект исследования. В данной работе рассматриваются русские и 
французские фразеологические единицы с общим компонентом-топонимом. 

Цель исследования. Провести сравнительный анализ русских и французских 
фразеологических единиц с компонентом топонимом, выявить сходство и различия 
между ними, выделить и изучить полные и частичные эквиваленты, определить 
специфику эквивалентности в данной сфере языковых единиц. Рассмотреть различные 
приёмы перевода фразеологических единиц с точки зрения особенностей самих 
фразеологизмов. 
 Методы исследования. При подготовке работы проводилась выборка 
материала, были использованы сравнительный и сопоставительный анализ русских и 
французских фразеологических единиц с компонентом топонимом. Поскольку 
различные исследователи, сопоставляя фразеологизмы разных языков, выделяют 
неодинаковые аспекты фразеологических эквивалентов, нами была подробно 
рассмотрена классификация Л.К. Байрамовой, которая выделяет абсолютно 
тождественные фразеологические эквиваленты; полные фразеологические 
эквиваленты; неполные, или частичные, фразеологические эквиваленты; 
фразеологические аналоги; фразеологические полукальки; заимствованные 
фразеологизмы.  

Выводы. Расхождения русских и французских фразеологических единиц 
касается их структурно-грамматической организации, а также расхождения 
наблюдаются и в области синтаксиса, главным образом, в порядке слов. Во 

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



 62

фразеологических единицах французского и русского языков заметны и 
стилистические расхождения. 

Практическая значимость. Результаты данного исследования могут найти 
применение в вузовской практике при работе со студентами-филологами, а именно 
использоваться на занятиях по русской и французской лексикологии при изучении 
тематического блока «Фразеология», по общему языкознанию, лингвокультурологии, 
теории перевода и теории межкультурной коммуникации. 
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Сложный комплекс взаимоотношений возрастных и адаптационных изменений 

системы кровообращения направлен на поддержание необходимого уровня сердечного 
выброса, главным образом, объёмной скорости изгнания. Этот параметр является 
интегральным для характеристики гемодинамики в целом и важным критерием 
адаптации к нагрузке. Исходя из этих положений, мы провели изучение взаимосвязи 
объёмной скорости кровотока и сердечного индекса с типом гемодинамики. Таким 
образом цель нашей работы – провести сравнительный анализ сердечного индекса и 
объёмной скорость изгнания и типов гемодинамики у учащихся юношей средней 
школы.  

Работа выполнена при помощи реографического методов обследования 91 
юноши, в возрасте 14-16 лет, которые являются учащимися средней школы №19 
г. Гродно. Тип гемодинамики определяем реографическим методом при помощи 
автоматизированной системы "Ирина". Для этого в компьютер вводят необходимые 
данные обследуемого пациента (фамилию с инициалами, пол, возраст, величину 
артериального давления, рост и вес), предварительно наложив специальные электроды 
для записи реограммы и ЭКГ. Затем, произведя калибровку прибора, мы можем 
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